222 Digging Up Evil Tuesday Week 45

Page 1 of 14

222 Digging Up Evil Tuesday Week 45

Translate here:  Pandan m tap fèmen emisyon an kek jou pase,  

When I closed Table Talk several days ago, 

Translate here:  Mwen te tande bouch mwen di: “M pap eseye akize w. Se Bondye kap fè sa”.  

I heard myself saying, “I am not trying to get on your case.  God is.”  

Translate here:   Enben sa ka repete ankò jodi a.  

Well that could be said today also.  

Translate here:   Se pa entasyon m pou m konplike lavi w.  

It’s not my intention to mess with your stuff.  

Translate here:   Se pa entansyon m pou m lonje dwèt sou bagay nan lavi w ki bezwen koreksyon;  

It is not my intention to (uh) point fingers at (uh) things in your life that need to be fixed, 

Translate here:   men se entansyon Bondye pou l fè sa;  

but it is God’s intention to do that, 

Translate here:   E se poutet sa mwen panse li pote pou nou Pwoveb chapit 16 vèse 27.

and that’s why I think is he brought us to Proverbs chapter 16 verse 27. 

Translate here:  Gen yon bagay jodi a ki bezwen pou nou etidye li nan lavi nou ak nan lavi kominite kretyen an.
There is an issue today that needs to be dealt with in our lives and in the lives of the Christian community. 

Translate here:  Sa pap pran w lontan pou w konprann ke sa se pawol Senyè a.
It won’t take long for you to understand that this is the word of the Lord.  

Translate here:   Koute pawol Senyè a nan Pwoveb 16:27 rive 28.  

Hear the word of the Lord from Proverbs 16:27 through 28. 

Translate here:   Yon moun mechan fouye mal la e nan bouch li gen yon dife kap boule.
“An ungodly man diggeth up evil, and in his lips there is a burning fire.  

Translate here:   Moun ki pèvèti a simen kerèl, e yon rapòtè mete zanmi dozado.”    

A froward man soweth strife, and a whisperer separateth chief friends.”  

Translate here:   Menm si sa a se ansyen langaj ki nan Vèsyon Bib Anglè King James lan,  

Even though that is the old language of the King James Version of the Bible, 

Translate here:   mwen panse nou deja konnen de kisa lap pale.  

I think we already know what it is talking about.

Translate here:  Yon rapòtè.  Yon moun mechan kap fouye mal la.   

A whisperer.  An ungodly man digging up evil.  

Translate here:   Bouch ki boule tankou dife.  Simen kerèl.
Lips burning as fire.  Sowing of strife.  

Translate here:  Bagay sa yo rive jodi a.  

These things happen today.  

Translate here:   Liv sa a te ekri plis pase 2000 lane pase; e kè lèm lan pa janm chanje.   

This book was written over 2000 years ago, and the heart of man has not changed. 

Translate here:   Kè lòm lan toujou gen tandans fouye mal la.  

The heart of man is still given to digging up evil.  

Translate here:  Eske w te fouye kek mal dènyeman?:  

Have you dug up any evil lately?  

Translate here:   Eske gen yon moun nan legliz ou a wap fouye mal sou li?  

Is there someone in your church community that you dug up evil concerning, 

Translate here:  Epi apre w vin fouye li, eske ou te al rakonte yon lot moun sou li?  

and having dug it up, did you then (uh) tell somebody else about it?  

Translate here:   Eske w te simaye grenn nouvel sou mal yo a?:  

Did you sew the seeds of the words about their evil?  

Translate here:   Eske w te simen kerèl?  Eske w te rapòte sou yon moun?:  

Did you sew strife?  Did you whisper about someone? 

Translate here:   Epi eske  rapòtay ou a te fè zanmi kraze amitye yo a? 
and did your whispering cause friends to have their friendship hurt?  

Translate here:   Yon rapòtè mete zanmi dozado, li di nou.  

A whisperer separateth chief friends, it tells us.  

Translate here:  Bon ann koute pawol Senyè a nan Pwoveb 16:27 rive 28 nan Nouvo Vesyon Entènasyonal la.  

Well let’s hear the word of the Lord from Proverbs 16:27 through 28 from the New International Version.  

Translate here:   “Yon moun pèvèti prepare malè epi pawol li se tankou yon dife vyolan.   

“A scoundrel plots evil and his speech is like a scorching fire.  

Translate here:   Yon moun pèvèti pwovoke konfli, e yon moun ki tripòtay separe bon zanmi”.
A perverse man stirs up dissention, and a gossip separates close friends.”  

Translate here:  Enben, nan lekti sa a, omwens pou mwen, mo ki soti a se mo “tripotay” la.  

Well, that particular reading, at least to me, the word that sticks out is the word “gossip”.  

Translate here:  Yon tripotay! Yon moun ak bouch li ki tankou yon dife kap boule;  

A gossip! Someone with lips that are like a burning fire, 

Translate here:  ki oblije fouye malè epi di tout move bagay yo te tande de yon moun.  

that have to dig up evil and tell every bad thing that they have heard about someone.  

Translate here:  Nou ka gade li nan Nouvo Bib Estanda Ameriken an.  

We can look at it in the New American Standard Bible.  

Translate here:  Li pral an reyalite di menm bagay la, men sa vo lapèn pou n repete l.  

It will say basically the same thing, but it’s worth repeating. 

Translate here:  Si yon bagay merite di yon fwa, li merite repete ankò.   

If something is worth saying once, it’s worth saying again.  

Translate here:  Kidonk ann fè sa ankò.  Pwoveb 16:27 rive 28:“Yon moun initil fouye malè”.
So let’s do it again.  Proverbs 16:27 through 28.  “A worthless man digs up evil.” 

Translate here:  Men nou ki te panse nou tap fè kominote a yon favè nan fouye malè sa.  

Here we thought we were doing the community a favor by digging up this evil.  

Translate here:  Bon, an reyalite sak tap pase sèke mwen tap selman satisfè zòrey visye moun sa yo ki te anvi tande tripotay.   

Well, actually what was going on is that I was just satisfying the itching ears of the people that wanted to hear the gossip.  

Translate here:  Pa ka gen tripotay si pa gen yon moun pou koute li.  

Gossip cannot occur without somebody to listen to it.  

Translate here:  Dwe genyen yon lang kap vide dife ak yon zòrey visye;  

There has to be the tongue of fire and the itching ear, 

Translate here:  e zòrey visye se bagay ki komen.  

and itching ears are very common.  

Translate here:  Yo vle, yap ret tann, yo gen yo apeti …
They want, they long for, they have an appetite….  

Translate here:  Yè nou te pale de gen yon apeti pou Bondye;  

Yesterday we talked about having an appetite for God, 

Translate here:  gen yon apeti pou sa ki dwat ak sentete.  

having an appetite for righteousness and holiness.

Translate here:  Gen yon reyalite ke gen sa yo ki gen zòrey visye, epi yo gen yon apeti pou tripotay. 

There is the fact that there are those that have itching ears, and they have an appetite for gossip.  

Translate here:  Yon moun initil fouye malè, tandiske pawol li yo tankou dife vyolan.  

A worthless man digs up evil, while his words are like scorching fire.  

Translate here:  Yon moun pèvèti eksite kerèl e yon rapòtè mete bon zanmi dozado.  

A perverse man spreads strife and a slanderer separates intimate friends.  

Translate here:  Kounye a jiska prezan nou poko pale de repons pou pwoblem sa a.

Now so far we are not talking about the answer to this problem yet.  

Translate here:  Men nap planifye li. Men yon sitiyasyon ki fè Bondye mal.  

But we are laying it out.  Here is a situation that God is concerned about.  

Translate here:  Koute l yon fwa ankò nan Nouvo Pawol Vivan an.  

Let’s listen to it one more time from the New Living Testament.  

Translate here:  Li di: “Moun pèvèti chache eskandal”.  

It says, “Scoundrels hunt for scandal.”  

Translate here:  Ha! “Pawol yo se yon flanm kap detwi.   

Ah!  “Their words are a destructive blaze.  

Translate here:  Yon twoublè plante grenn kerèl.  

A troublemaker plants seeds of strife.  

Translate here:  Tripotay mete bon zanmi dozado”.  

Gossip separates the best of friends.”  

Translate here:  Kounye a mwen pa konnen sou klou kilès map frape yon mato jodi a,
Now I don’t know whose nail I am hitting with a hammer this morning, 

Translate here:  men mwen konnen gen kek klou la a nan sèkey la.  

but I know that there is (are) a few nails out there in the coffin.  

Translate here: Pwoveb 10:12 di: “Rayisman eksite kerel, men lanmou kouvri tout ofans”.  

Proverbs 10:12 says, “Hatred stirs up quarrels, but love covers all offences.”  

Translate here:  Nap avanse pre repons pou pwoblem tripotay sa a, frè ak sè m yo nan Kris la.  

We are getting close to the answer to this gossip problem, Brothers and Sisters in Christ.  

Translate here:  Nap avanse pi pre.  Ou wè, Jezu konnen mechanste ki nan kè nou.  

We are getting close.  You see, Jesus knows the wickedness of our heart.  

Translate here:   Li konnen kouman nou menm lòm frajil.  

He knows the frailty of our human condition.  

Translate here:  Li te fè Jeremi ekri epi di nou konsa, kè a mechan depase limit.  

He had Jeremiah write and tell us that the heart is desperately wicked.  

Translate here:  Mechan depase limit! Alelouya!  

Desperately wicked!  Alleluia!  

Translate here:  Se pa ke kek nan nou bon e kek nan nou pabon.  

It’s not that some of us are good and some of us are bad.  

Translate here:  Nou tout pa bon. Alelouya!  

We are all bad.  Alleluia!  

Translate here:  Nou tout peche e nou manke laglwa Bondye.  

All have sinned and fallen short of the glory of the God.  

Translate here:  Nou tout gen kapasite pou fè peche.  

Everyone of us has the potential for sin.  

Translate here:  Satan se tankou yon lyon ki kouche devan pòt nou an.  

Satan is like a lion resting outside of our door.  

Translate here:  Lap chache sa yo li ka devore.  

He is seeking those he can devour.  

Translate here:  Tantansyon toutotou nou; e nou nan nati lèzòm nou an nou ka rankontre tantasyon.

Temptations surround us, and we in our human nature are subject to temptation.

Translate here:  Men gen yon repons: lanmou.  Lanmou kouvri tout peche.
but there is an answer;   Love.  Love covers all offences.  

Translate here:  Pwoveb 16:6 di nou konsa lanmou san fay ak fidelite kouvri peche.  

Proverbs 16:6 tells us that unfailing love and faithfulness cover sin.  

Translate here:  Lanmou san fay ak fidelite kouvri peche.  

Unfailing love and faithfulness cover sin.  

Translate her:  Kounye a nou pral gen pou n konsidere pwoblem lan la a.  

Now we are going to have to deal with a problem here.  

Translate here:  Pwoblem lan se 1) yon ti lelven fè tout pat la leve.  

The problem is 1) a little leaven leaveneth the whole lump.  

Translate here:  Yo di konsa yon zorany pouri kap gate tout panye a.  

It’s been said (that) a bad apple (orange) can spoil the whole barrel.  

Translate here:  Sa a verite tou pou lelgiz la.
That’s true regarding the church also.  

Translate here:  Bondye vle yon madanm ki bon net, yon madan marye san tach.
God wants a perfect bride, a bride that’s without blemish.  

Translate here:  Li vle yon legliz ki te fè tet li bèl,  

He wants a church that has made herself beautiful, 

Translate here:  ki te prepare tet li pou seremoni maryaj la.  Alelouya!  

that’s prepared herself for the wedding ceremony.  Alleluia! 

Translate here:  kidonk li nesesè pou netwaye tach ki sou ròb nòs la.:  

so it is necessary to cleanse the spots from the bride’s gown. 

Translate here:   Gen dè moman kote nou gen pou n reprann e korije ak tout otorite.  

There are times when we have to rebuke and correct with all authority.  

Translate here:  Bondye pa tolere peche.  Li trete li.  

God doesn’t tolerate sin.  He deals with it.  

Translate here:  Li gen yon repons pou peche a. Lanmou kouvri peche.  

He has an answer for sin.  Love covers sin.

Translate here:  Kidonk nou twouve tet nou nan yon sot de tansyon la a.  

So we find ourselves in a little bit of a tension here. 

Translate here:  Wi, gen move bagay kap pase.  

Yes, there’s bad things going on.  

Translate here:  Gen moun ki klèman ap gate charyo zorany lan.   

There are people that are obviously upsetting the applecart.  

Translate here: Men ki atitd nou genyen anvè moun sa a? Eske se yon atitid endiyasyon?.  

But what’s our attitude toward that person?  Is our attitude one of indignation?  

Translate here:  Eske atitid nou se yon atitid jijman e yon dezi pou nou peze yo desann pou nou ka leve tet nou?  

Is our attitude one of judgment and a desire to pull them down so that we can lift ourselves up?  

Translate here:  Se sa an jeneral tripotay ye, ou konnen.
That’s usually what gossip is all about, you know.   

Translate here:  “Mwen vle pale de febles li yo, pou mwen ka santi m pi bon nan po m.  

“I want to talk about his failings, so I can feel better about myself.  

Translate here:  Bon, li te fè sesi, sela, men mwen pwop”.
Well, he did such and such, but I’m clean.”  

Translate here:  Enben, petet ou bon vre, ou pet ou pa bon vre;  

Well maybe you are and maybe you are not;

Translate here: paske pasaj la di konsa, yon pèvèti fouye malè a.   

because the scripture says that a scoundrel digs up evil, 

Translate here:  Kidonk ou petet pa pwop jan w panse a;  

so maybe you are not as clean as you thought you were, 

Translate here:  pandan w panse w bon konsa ap lonje dwet sou erè nan fason lot moun sa a. 
while you are so self-righteously pointing out the error in this other person’s way.  

Translate here:  Kidonk, wi, aksyon nou an ta dwe repare.  

So, yes, there needs to be a cleaning up of our act. 

Translate here:  Nou dwe konsidere peche nou a.  

(Their) sin does need to be dealt with.  

Translate here:  Men kounye a nap konsidere peche rapòte a, peche tripotay la,

But right now we are dealing with the sin of slander, the sin of gossip, 

Translate here:  mank lanmou an, enkapasite pou m wè kouman lot moun lan gen febles, menm jan m gen febles la. 

the lack of love, the inability to look at how weak the other man is, even as I am weak.  

Translate here:  Premye Korentyen 13 vèsè 1: “Lè mwen ta pale nenpot langaj nan syel oswa sou latè,  

First Corinthians 13 verse 1.  “If I could speak in any language in heaven or earth, 

Translate here:  men mwen pa renmen lot yo, mwen tap tankou yon gwo bri tankou yon senbal oswa   

but didn’t love others, I would be only making meaningless noise like a loud gong or a clanging cymbal.”  

Translate here: Sonje, lanmou san fay ak fidelite kouvri peche  

Remember, unfailing love and faithfulness cover sin. 

Translate here: Yo kache peche a.  

They hide sin.  

Translate here: Koute ankò nan 1 Korentyen pandan nap pale de lanmou. 

Listen again in I Corinthians as we talk about love.  

Translate here: Li di lanmou gen pasyans ak bonte. 

It says love is patient and kind.  

Translate here:  Lanmou pa fè jalouzi oswa vante tet li oswa ògeye oswa gwosye.

Love is not jealous or boastful or proud or rude.  

Translate here: lanmou a pa chache pwòp enterè l. 
Love does not demand it’s own way.  

Translate here:  Lanmou pa fè kòlè fasil.  

Love is not irritable. 

Translate here: Epi li pa sonje okenn mal yo te fè l.  

And it keeps no record of when it has been wronged.  

Translate here:  Li pa rejwi nan enjistis, men li rejwi chak fwa laverite triyonfe.  

It is never glad about injustice, but rejoices whenever the truth wins out.  

Translate here:  Tripotay souvan mache ak move mès, jalouzi, ògey.  

Gossip usually is associated with rudeness, jealousy, pride.  

Translate here:  Ou wè, se pèvèti ki fè tripotay;   

You see, it’s the scoundrel that gossips, 

Translate here:  men souvan se ògey li a ki eksite tripotay li a.  

but usually his gossip is fueled by his pride.  

Translate here:  “Bon, mwen pa tankou li!”
“Well, I’m not like him!”  

Translate here:  Pwoveb 11:13 di nou konsa, yon tripotay mache rakonte sekrè,  

Proverbs 11:13 tells us that a gossip goes around revealing secrets, 

Translate here:  Men sila yo ki onèt ka kenbe yon sekrè.  

but those who are trustworthy can keep a confidence.  

Translate here:  Pwoveb 20:19 di nou konsa yon tripotay rakonte sekrè.  

Proverbs 20:19 tells us that a gossip tells secrets.

Translate here:  Kidonk pa frekante yon moun ki pale twop.  

So don’t hang around with someone who talks too much. 

Translate here:  Pwoveb 26:20 di: “Dife a mouri lè manke gazolin,  

Proverbs 26:20 says “Fire goes out for lack of fuel 

Translate here: epi zen yo fini lè tripotay la sispann”.  

and quarrels disappear when gossip stops.”  

Translate here:  Hou, bon, gen lè liv Pwoveb la seryezman enkyete de sa ki konsène zafè tripotay la.  

Huh, well, apparently the book of Proverbs is seriously concerned about this issue of gossip.  

Translate here: Kouman nou ka evite li?  

How can we avoid it?  

Translate here:  Kouman nou ka geri de li?  

How can we get healed from it?  

Translate here:  Mwen kwè sel fason nou ka geri de yon tripotay se nan rekonet verite ki konsène nou an.  

I believe that the only way we can be healed from being a gossip is recognizing the truth about ourselves. 

Translate here:  Lot moun lan gen dwa pa bon, men mwen pa bon menm jan an.  

That other guy might be bad, but I am just as bad.  

Translate here:  Mwen tou ka tonbe.  

I too have feet of clay.  

Translate here:  Mwen gen tout youn nan kè sa yo ki mechan san mezi yo.  

I too have one of those hearts that’s disparately wicked, 

Translate here:  E devwa m se pa ta dwe soti epi rakonte istwa sou moun sa a.  

and my attitude is not to go around telling stories about him, 

Translate here:  Se pawol Bondye a kap dirije m.  

But I am governed by the word of God. 

Translate here:  Pawol Bondye di m nan Galat chapit vèsè 1:  

The word of God tells me in Galatians chapter 6 verse 1:  

Translate here:  “Frè m, nou menm ki espirityel la, si nou wè yo kenbe yon lot nan yon peche;  

“Brethren, ye that are spiritual, if ye see another overtaken in a fault, 

Translate here:  ale kote l nan yon lespri imilite; fèt atansyon pou w pa tonbe nan menm pwoblem li an.”

go to him in a spirit of humility, being careful lest you fall to the same problem that he has.”  

Translate here:  Ha, sa a sanble ak lanmou pou mwen.  

Ah, that sounds like love to me.  

Translate here:  Lè nou pa gen lanmou sa fè nou gen dife nan bouch nou, repire pawol tripotay.  

Not having love causes us to (have a) have lips of fire, breathing words of gossip.  

Translate here:  Men lanmou fè nou ale direkteman kot moun lan epi di:  

But love has us go directly to the person and say,    

Translate here:  “Ou konnen, li pa klè mwen ak pou tout lot moun ke ou pèdi lanmou ou te gen pou madan ou an,   

“You know it’s obvious to me and everybody else that you have lost your love for your wife, 

Translate here:  oswa ou sispann renmen timoun ou yo,  

or that you have stopped loving your children 

Translate here:  epi ou pa ba yo atansyon yo bezwen ou ba yo a,  

and are not giving them the attention that you need to give them, 

Translate here:  epi tou se rezon sa a ki fè yap mache, ap fè sa w wè yap fè a.  

and that is why they are running around, doing what it is that they are doing.  

Translate here:  Kouman w ka pale ak yo? Ak imilite e nan yon lespri de priyè.  

How can you speak to them?  Humbly and prayerfully. 

Translate here:  Li pi bon pou w pale ak yo pase pou w pale de yo.:  

It is better to speak to them, than speak about them.

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:  Bondye beni w! pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity. 

